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Introducción

1. Introducción 1.3 Limitación de responsabilidad

Ha hecho una buena elección con la compra del torno 
HOLZSTAR. Toda la información y las instrucciones de este manual se 

han compilado teniendo en cuenta las normas y 
reglamentos aplicables, el estado de la técnica y nuestros 
muchos años de conocimiento y experiencia.

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de la 
puesta en marcha.

Este es un componente importante y debe mantenerse 
cerca del torno y accesible para todos los usuarios. El fabricante no se hace responsable de los daños en los 

siguientes casos:

Las instrucciones de funcionamiento le informan sobre 
la correcta puesta en marcha, el uso previsto, así como 
sobre el funcionamiento y mantenimiento seguros y 
eficientes del torno. Además, observe las normas locales 
de prevención de accidentes y las normas generales de 
seguridad para el área de uso del torno.

- el incumplimiento de estas instrucciones,

- Uso inapropiado,
- Uso de personal no profesional y competente,
- conversiones no autorizadas,

- cambios técnicos,
- Uso de repuestos no homologados.

1.1 Derechos de autor El alcance real de la entrega puede diferir de las 
explicaciones e ilustraciones descritas aquí en el caso 
de versiones especiales, al usar opciones de pedido 
adicionales o debido a los últimos cambios técnicos.El contenido de estas instrucciones está protegido por 

derechos de autor y es propiedad exclusiva de Stürmer 
Maschinen GmbH. Su uso está permitido dentro del 
alcance del uso del torno. No se permite ningún otro 
uso sin el consentimiento por escrito del fabricante.

Queda prohibida la transmisión y reproducción de este 
documento, el uso y la comunicación de su contenido, 
salvo autorización expresa.
Las infracciones obligan a una indemnización. Registramos 
derechos de marca, patente y diseño para proteger nuestros 
productos, siempre que esto sea posible en casos individuales. 
Nos oponemos enérgicamente a cualquier infracción de 
nuestra propiedad intelectual.

Se aplican las obligaciones acordadas en el contrato de 
entrega, los términos y condiciones generales, así como las 
condiciones de entrega del fabricante y las disposiciones 
legales vigentes en el momento de la celebración del 
contrato.

2 seguridad

Esta sección ofrece una descripción general de todos los paquetes 
de seguridad importantes para la protección de las personas y para 
un funcionamiento seguro y sin problemas. Las instrucciones de 
seguridad adicionales relacionadas con la tarea se encuentran en 
los capítulos individuales.1.2 Atención al cliente

Si tiene alguna pregunta sobre su torno o necesita información 
técnica, póngase en contacto con su distribuidor especializado. 
Estarán encantados de ayudarle con consejos e información de 
expertos.

2.1 Explicación de los símbolos

las instrucciones de seguridad

Alemania: Las instrucciones de seguridad se identifican mediante 
símbolos en estas instrucciones de funcionamiento. Las 
instrucciones de seguridad se introducen mediante palabras 
de advertencia que expresan el alcance del peligro.

Striker Machines GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt

Servicio de reparación:
Fax:
Correo electrónico:

Internet:

0049 (0) 951 96555-111 
service@stuermer-maschinen.de 
www.holzstar.de

Pedido de repuestos:
Fax:
Correo electrónico:

0049 (0) 951 96555-119 
ersatzteile@stuermer-maschinen.de

Siempre estamos interesados   en la información y las 
experiencias que resultan de la aplicación y que pueden 
ser valiosas para mejorar nuestros productos.
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seguridad

2.2 Responsabilidad del operador

El operador es la persona que opera el torno con fines 
comerciales o permite que un tercero lo use y tiene la 
responsabilidad legal del producto para la protección 
del usuario, el personal o terceros durante la 
operación.

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolo y palabra de 
advertencia indica una situación de peligro 
inminente que, si no se evita, provocará la muerte o 
lesiones graves.

¡ADVERTENCIA! Obligaciones del operador:

Esta combinación de símbolo y palabra de 
advertencia indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, provocará la muerte o 
lesiones graves.

Si el torno se utiliza en el sector comercial, el operador 
de la máquina está sujeto a las obligaciones legales de 
seguridad laboral. Por lo tanto, deben observarse las 
instrucciones de seguridad de estas instrucciones de 
uso, así como las normas de seguridad, prevención de 
accidentes y protección del medio ambiente aplicables 
al área de uso del torno. Se aplica en particular lo 
siguiente:

¡PRECAUCIÓN!

Esta combinación de símbolo y palabra de 
advertencia indica una situación posiblemente 
peligrosa que puede provocar lesiones menores o 
leves si no se evita.

- El operador debe conocer las normas de seguridad y 
salud en el trabajo aplicables y, en una evaluación de 
riesgos, determinar los peligros adicionales que 
resultan de las condiciones especiales de trabajo en 
el lugar de uso de la máquina. Tiene que 
implementarlos en forma de instrucciones de 
operación para operar el torno.

¡ATENCIÓN!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia 
indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede causar daños a la propiedad y al medio 
ambiente.

- Durante todo el período de uso del torno, el 
operador debe comprobar si las instrucciones de 
uso que ha redactado se corresponden con el 
estado actual de la normativa y, si es necesario, 
adaptarlas.

¡UNA NOTICIA!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia 
indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede causar daños a la propiedad y al medio 
ambiente. - El operador debe regular y definir claramente las 

responsabilidades de instalación, operación, 
solución de problemas, mantenimiento y limpieza.

consejos y recomendaciones - El operador debe asegurarse de que todas las 
personas que trabajen con el torno hayan leído y 
comprendido estas instrucciones. Además, debe 
capacitar al personal a intervalos regulares e 
informarles sobre los peligros.

Este símbolo destaca consejos y recomendaciones 
útiles, así como información para un funcionamiento 
eficiente y sin problemas.

Para reducir el riesgo de lesiones personales y daños a la 
propiedad y para evitar situaciones peligrosas, deben 
observarse las instrucciones de seguridad proporcionadas en 
estas instrucciones de funcionamiento.

- El operador debe proporcionar al personal el 
equipo de protección necesario y debe instruirlo 
para que use el equipo de protección necesario.

Además, el operario es responsable de que el torno esté 
siempre en perfectas condiciones técnicas. Por lo tanto, se 
aplica lo siguiente:

- El operador debe asegurarse de que se cumplan 
los intervalos de mantenimiento descritos en 
este manual.

- El operador debe hacer que todos los dispositivos de seguridad 

sean revisados   periódicamente para comprobar su 

funcionamiento y su integridad.
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seguridad

2.3 Cualificaciones del personal Fabricante:

Ciertos trabajos solo pueden ser realizados por personal 
especializado del fabricante. El resto del personal no está 
autorizado para realizar este trabajo. Contacta con nuestro 
servicio de atención al cliente para realizar los trabajos 
necesarios.

Las diversas tareas descritas en estas instrucciones 
exigen diferentes requisitos en cuanto a las 
calificaciones de las personas a las que se les confían 
estas tareas.

¡ADVERTENCIA!
2.4 Equipo de protección personal

¡Peligro si las personas no están 
suficientemente cualificadas!

Las personas insuficientemente calificadas no pueden 
evaluar los riesgos involucrados en el manejo de la 
máquina y se exponen a sí mismos y a otros al riesgo de 
lesiones graves o fatales.

El equipo de protección personal se utiliza para proteger 
a las personas de los perjuicios a la seguridad y la salud 
en el trabajo. Durante los diversos trabajos en y con la 
máquina, el personal debe usar equipo de protección 
personal, al que se hace referencia por separado en las 
secciones individuales de estas instrucciones.

- Todos los trabajos deben ser realizados únicamente por 
personas cualificadas.

- Mantener alejadas de la zona de trabajo a personas 
insuficientemente cualificadas.

El equipo de protección personal se explica en la 
siguiente sección:

Solo las personas de las que se puede esperar que realicen 
este trabajo de manera confiable pueden realizar cualquier 
trabajo. Personas cuya capacidad de reacción, p. B. está 
influenciado por drogas, alcohol o medicamentos no están 
permitidos.

protección para los oídos

La protección auditiva protege contra el daño auditivo causado por el 

ruido.En estas instrucciones de uso, se nombran las 
cualificaciones de las personas que se enumeran a 
continuación para las distintas tareas:

gafas protectorasOperador:

El operador ha sido instruido por el operador sobre las 
tareas que se le han asignado y los posibles peligros de 
un comportamiento inadecuado. El operador solo 
puede realizar tareas que van más allá del 
funcionamiento normal si esto está especificado en 
estas instrucciones de funcionamiento y el operador se 
lo ha encomendado expresamente.

Las gafas de seguridad se utilizan para proteger los ojos de las 
piezas que salen volando.

Guantes protectores

Los guantes protectores sirven para proteger las 
manos de componentes afilados, así como de 
rozaduras, abrasiones o lesiones más profundas.Electricista:

Debido a su formación profesional, conocimientos y 
experiencia, así como al conocimiento de las normas y 
reglamentos pertinentes, el electricista puede realizar 
trabajos en sistemas eléctricos y reconocer y evitar 
posibles peligros de forma independiente.

zapatos de seguridad

Los zapatos de seguridad protegen los pies de 
magulladuras, caída de piezas y resbalones en 
superficies resbaladizas.Especialistas:

Debido a su formación técnica, conocimientos y 
experiencia, así como al conocimiento de las normas y 
reglamentos pertinentes, el personal cualificado puede 
realizar el trabajo que se le ha encomendado y 
reconocer de forma independiente posibles peligros y 
evitarlos.

ropa protectora

La ropa de trabajo protectora es ropa de trabajo ajustada sin 
partes sobresalientes y con baja resistencia al desgarro.
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2.5 Marcas de seguridad en la 
máquina

disyuntor de cubierta

Las siguientes marcas de seguridad están adheridas al 
torno (Fig. 1), las cuales deben observarse y seguirse.

¡UNA NOTICIA!

El interruptor de protección de la cubierta se 
encuentra debajo de la cubierta frontal. Si la 
cubierta no está instalada o no está cerrada, el 
interruptor impide que el motor arranque.1

2 botón de parada de emergencia

7
¡UNA NOTICIA!

3 4 El botón de parada de emergencia se encuentra encima 
del panel de control. El botón de parada de emergencia se 
utiliza para poner rápidamente el torno en un estado 
seguro en caso de peligro o para evitar un peligro.

Fig. 1: Marcas de seguridad: 1 señal obligatoria (uso
siga las instrucciones / use protección para los oídos / use protección para 
los ojos / use una máscara / use ropa protectora / use zapatos de 
seguridad / desconecte el enchufe) |
Señal de advertencia (2 advertencia de peligro de ser arrastrado / 3 
advertencia de tensión eléctrica peligrosa) |
4 señales de prohibición (prohibido operar con cabello largo / 
prohibido operar con corbata)

2.8 Instrucciones generales de seguridad

- El torno solo puede ser operado y reparado por 
personas que hayan leído y comprendido estas 
instrucciones de uso. El operador debe estar 
adecuadamente capacitado en la aplicación, ajuste 
y operación.

Las marcas de seguridad adheridas al torno no deben 
quitarse. Las marcas de seguridad dañadas o faltantes 
pueden provocar acciones incorrectas, lesiones 
personales y daños a la propiedad. Deben ser 
reemplazados inmediatamente.

- Mantenga siempre limpios la máquina y su entorno de 
trabajo. Proporcionar una iluminación adecuada.

- No utilice el torno en áreas donde exista riesgo de 
incendio, explosión o humedad.

- Proteja el torno de las influencias ambientales y no 
lo exponga a la luz solar directa ni a la lluvia.Si las marcas de seguridad no son reconocibles y 

comprensibles a primera vista, la máquina debe 
ponerse fuera de servicio hasta que se hayan colocado 
nuevas marcas de seguridad. - No utilice herramientas en un ambiente húmedo 

o mojado.

2.6 Fichas de datos de seguridad
- Mantenga alejados del área de trabajo a niños y 

personas que no estén familiarizadas con el torno.

- ¡No sobrecargue la máquina! Funciona mejor y más 
seguro en el rango de potencia especificado.Puede obtener fichas de datos de seguridad para mercancías peligrosas en su 

distribuidor especializado o en el Tel.: +49 (0)951/96555-0. Los distribuidores 

especializados pueden encontrar fichas de datos de seguridad en el área de 

descargas del portal de socios.

- No tire nunca del enchufe de la toma tirando del cable 
de alimentación. Proteja el cable del calor, el aceite y los 
bordes afilados.

2.7 Dispositivos de seguridad - Si el cable de red está dañado, apague la máquina 
inmediatamente y haga que un electricista 
calificado la reemplace.

Interruptor de protección del motor - Al tender el cable de alimentación, asegúrese de 
que no esté aplastado, doblado o mojado.

¡UNA NOTICIA!
- Para evitar un funcionamiento inadecuado, antes de 

encender la máquina, familiarícese con la ubicación de 
los interruptores. Memorice la ubicación del botón de 
parada de emergencia para que pueda usarlo 
inmediatamente en cualquier momento.

Hay un interruptor de protección térmica en el motor del 
torno, que apaga automáticamente el motor en caso de 
sobrecarga térmica.
Después de eliminar la causa de la sobrecarga y 
esperar hasta que el motor se haya enfriado por 
completo, se puede volver a arrancar el motor.

- Nunca deje desatendida una máquina en 
funcionamiento. Antes de salir del área de trabajo
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seguridad

¡Apague la máquina y espere hasta que el motor se haya 
detenido! Luego desconecte el cable de alimentación.

2.9 Medidas de seguridad específicas de 
la máquina

- Opere la máquina únicamente con los dispositivos de 
seguridad instalados completa y correctamente y no 
modifique nada en la máquina.

- El polvo de madera producido durante el 
procesamiento del material puede ser peligroso 
para la salud. Siempre opere el torno en un área 
bien ventilada y tenga una extracción de polvo 
adecuada. Si es posible, utilice un sistema de 
extracción.

- Antes de cada uso del torno, asegúrese de que no 
haya piezas dañadas. Las piezas dañadas deben 
reemplazarse inmediatamente para evitar fuentes 
de peligro.

- Verifique que las llaves y las herramientas de ajuste se 
hayan retirado antes de encender.

- Coloque siempre el apoyo de la herramienta sobre 
la línea central del torno al mecanizar una pieza de 
trabajo.- Antes de comenzar a trabajar, lleve elementos como

por ejemplo, anillos, relojes, pulseras, corbatas, 
etc., ya que pueden engancharse en varias partes 
de la máquina.

- Nunca opere el torno en la dirección de rotación 
incorrecta. El sentido de giro debe coincidir 
siempre con el sentido de la flecha de la máquina 
(sentido de giro antihorario).- Nunca trabajar bajo la influencia de enfermedades que 

afecten la concentración, exceso de trabajo, drogas, 
alcohol o medicamentos.

- La máquina solo se puede operar con dispositivos 
de seguridad funcional. Detenga la máquina 
inmediatamente si un dispositivo de seguridad es 
defectuoso o ineficaz.

- Proteja y asegure su cabello para evitar que quede 
atrapado por las piezas móviles de la máquina.

- Fije de forma segura la madera a procesar.
- No procesar madera agrietada o defectuosa.- Llevar siempre el equipo de seguridad necesario 

(gafas, delantal, calzado de seguridad, protección 
auditiva, etc.). Se recomienda calzado antideslizante 
al operar la máquina.

- Utilice la velocidad más baja después de sujetar 
una nueva pieza de trabajo.

- Observar las advertencias en el torno.
- Siempre use una máscara protectora cuando se 

genere polvo y virutas durante el procesamiento del 
material. - El material amarrado no debe estar demasiado 

desequilibrado para evitar que salga disparado.- Evitar posturas anormales.
- Asegúrese de estar de pie de forma segura.

- Gire la pieza de trabajo sujetada algunas vueltas 
a mano antes de encender el motor para evitar 
colisiones.

- No use guantes de trabajo ya que pueden quedar 
atrapados en la pieza de trabajo.

- Evita que la herramienta se enganche durante el 
mecanizado.
- Colocar la herramienta sobre el soporte. Coloque el borde de corte 

de la herramienta en el centro de la pieza de trabajo.

- Antes de encender la máquina, elimine todos los 
nudos sueltos.

- Antes de cualquier trabajo de mantenimiento y reparación, el torno debe 

asegurarse para que no pueda ponerse en funcionamiento.

- Nunca toque una herramienta giratoria con las 
manos.
- No utilice aire comprimido para limpiar el torno 

o para quitar virutas.
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3 Uso previsto 4 Especificaciones

El torno se utiliza exclusivamente para tornear 
madera o materiales similares a la madera.

modelo DB 305 VA
Río

DB 460 XL VA
Río

Está destinado al uso en el sector de la afición y para 
pequeños talleres. El uso previsto también incluye el 
cumplimiento de toda la información de este manual.

Ø de giro máx. 200 mm 305 mm

altura máxima 100 mm 155 mm

ancho de pico 305 mm 460 mm

hilo de la cabeza del husillo M33x3.5 M33x3.53.1 Mal uso razonablemente 
previsible Velocidades [rpm?¹] 750-3200 650-1430 |

1240-2790 |
1600-3800Cualquier uso que vaya más allá del uso previsto o sea 

diferente se considera mal uso.
etapas de velocidad 1 3

control de la rotativa
plan de pago

Electrónico
variable

Electrónico
variable- Uso del torno en materiales que no sean madera 

(por ejemplo, mecanizado de metal, plástico).
cono de contrapunto MK 2 MK 2

- Mecanizado de piezas desequilibradas y pesadas.
- Uso industrial.

ajuste de pluma 35 mm 55 mm

tensión de conexión

voltaje (~ 50 Hz)
230V 230V

El mal uso del torno puede conducir a situaciones 
peligrosas. Tipo de corriente/fase(s) CA / 1 CA/1

Stürmer Maschinen GmbH no asume ninguna 
responsabilidad por cambios técnicos y de diseño en el 
torno.

Salida de potencia 0.15kW 0.35kW

potencia de grabación 0.25kW 0.55kW

Longitud (producto) aprox. 740 mm 900 mmQuedan excluidas las reclamaciones de cualquier tipo 
por daños debidos a un uso inadecuado. ancho profundidad

(producto) aprox.

320 mm 340 mm

3.2 Riesgos residuales
Altura (producto) aprox. 360 mm 410 mm

Incluso si se observan todas las normas de seguridad y 
la máquina se utiliza correctamente, todavía existen 
riesgos residuales, que se enumeran a continuación:

Peso 19kg 38kg

4.1 Placa de características
- Peligro para la salud por polvo de madera.
- Peligros para la salud por el ruido.
- Riesgo de lesiones por contacto con 

componentes bajo tensión.
- Riesgo de lesiones en dedos y manos por piezas 
giratorias.
- Riesgo de lesiones por piezas de la pieza que salen 
despedidas.

- Riesgo de lesiones (especialmente cortes) por 
manipulación/guiado inadecuado de las 
herramientas.

Fig. 2: Placa de características DB 305 VARIO
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Transporte, embalaje, almacenamiento.

5 Transporte, embalaje, almacenamiento. e imperfecciones, así como de suficiente resistencia y 
capacidad de carga.

Los puntos de peligro, los golpes y las imperfecciones 
deben inspeccionarse antes del transporte. La 
eliminación de áreas peligrosas, golpes e 
imperfecciones por parte de otros empleados en el 
momento del transporte conlleva riesgos significativos.

5.1 Entrega y Transporte

entrega

Después de la entrega, compruebe el torno para ver si 
presenta daños de transporte visibles. Si descubre 
daños en el torno, infórmelo inmediatamente a la 
empresa de transporte o al distribuidor.

Por lo tanto, es esencial una planificación cuidadosa 
del transporte interno.

5.3 Embalaje

5.2 Transporte Todos los materiales de embalaje y las ayudas de 
embalaje utilizadas en el torno son reciclables y 
siempre deben reciclarse.

¡PRECAUCIÓN!
Deseche los componentes del embalaje de cartón triturado 
para la recogida de papel usado.Riesgo de lesiones por caídas y caídas de dispositivos 

desde carretillas elevadoras, transpaletas o vehículos de 
transporte. Las láminas están hechas de polietileno (PE) y las partes 

tapizadas están hechas de poliestireno (PS). Entregue estos 
materiales a un centro de reciclaje oa la empresa de 
eliminación responsable de usted.

Utilice únicamente medios de transporte y equipos de 
enganche de carga que puedan soportar el peso total.

El transporte inadecuado de dispositivos individuales, 
embalados o sin embalar, no asegurados y apilados uno 
encima de otro o uno al lado del otro, es propenso a 
accidentes y puede causar daños o mal funcionamiento por 
los que no asumimos ninguna responsabilidad ni garantía.

5.4 Almacenamiento

El torno debe limpiarse a fondo antes de guardarlo en 
un entorno seco, limpio y protegido de las heladas. 
Cubra la máquina con una lámina protectora.

Rango de temperatura ambiente: -25°C a +55°C.
Transporte el objeto de suministro hasta el lugar de instalación con una 

carretilla industrial suficientemente dimensionada, asegurada contra 

desplazamientos o vuelcos.

Peligros generales durante el transporte interno

PRECAUCIÓN: PELIGRO DE VUELCO

El dispositivo no se puede levantar más de 2 cm sin 
asegurarlo.
Los empleados deben estar fuera de la zona de 
peligro, el alcance de la carga.
Advierta a los empleados e informe a los 
empleados del peligro.

El transporte sólo puede ser realizado por personas 
autorizadas y cualificadas. Actúe con responsabilidad al 
transportar y considere siempre las consecuencias. 
Abstenerse de acciones atrevidas y arriesgadas.

Los tramos cuesta arriba y cuesta abajo (por ejemplo, entradas de 
vehículos, rampas y similares) son especialmente peligrosos. Si es 
inevitable conducir a través de dichos pasajes, se requiere 
precaución especial.

Antes de iniciar el transporte, verifique la ruta de 
transporte en busca de peligros potenciales, desniveles
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descripción del aparato

6 Descripción del dispositivo 6.2 Alcance de la entrega

DB 305 VARIO
1x soporte de herramienta de torno 110 

mm 1x soporte de herramienta de torno 

172 mm 1x disco de sujeción 52 mm 1x 

disco de sujeción 145 mm 1x 

destornillador de cuatro puntos

1x punto central giratorio

6.1 Máquina

Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento 
pueden diferir del original.

7 6 5 4 3 2 1

8
DB 460 XL VARIO
1x soporte de herramienta de torno 150 mm 

1x soporte de herramienta de torno 300 mm 

1x disco de sujeción 145 mm 1x 

destornillador de cuatro puntas

1x punto central giratorio

13
9 10 11 12 6.3 Accesorios

Fig. 3: Torno DB 305 VARIO
descripción Artículo No. Utilizable para

1 contrapunto

2 palancas de sujeción de la pluma

3 pluma con punto central

4 palancas de bloqueo del contrapunto

5 soportes para herramientas

6 placa de accionamiento

7 clavijero

8 botones de encendido/apagado

9 controladores de velocidad

10 motores de accionamiento

11 Palanca de bloqueo del soporte de herramientas

12 Asa de bloqueo del soporte para herramientas

13 cama de la máquina

DB 305
VARIOS

DB 460
XLVA
Río

extensión de la cama

550 mm
5930460 X

Juego de torneado de madera

8 piezas

5931011 X X

Mandril de cuatro mordazas

Ø150mm
M33x3.5

5931020 X

Mandril de cuatro mordazas

Ø100mm
M33x3.5 Juego 1

5931021 X X

Mandril de cuatro mordazas

Ø100mm
M33x3.5 juego 2

5931023 X X

F

conjunto portador

MK2, 3 partes
5931056 X

Mandril de cuatro mordazas

Ø 95mm
conjunto premium

5931057 X X

Mandril de cuatro mordazas

Ø 115mm
conjunto premium

5931058 X X
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Instalación y conexión

7 Instalación y conexión 2 594 mm

7.1 Requisitos del lugar de instalación 1

El torno debe instalarse de forma segura sobre una 
superficie nivelada y sólida. Se debe garantizar que haya 
suficiente libertad de movimiento para trabajar. El sitio de 
instalación debe cumplir con los siguientes criterios:

105 mm

571 mm

- El subsuelo debe estar nivelado, firme y libre de 
vibraciones.

11 mm11 mm

- El soporte no debe dejar pasar ningún lubricante. Fig. 4: Montaje DB 305 VARIO

- La instalación o sala de trabajo debe estar seca y bien 
ventilada.

palanca de bloqueo

- No se deben utilizar máquinas que generen polvo y 
virutas en las proximidades de la máquina.

Las palancas de bloqueo para el husillo del contrapunto y el 
portaherramientas están diseñados en varias partes.
El tornillo (ítem 1, fig. 5) se enrosca en la palanca de 
sujeción (ítem 3, fig. 5) a través del resorte (ítem 2, fig. 
5). Si una palanca de bloqueo se ha aflojado o se ha 
desmoronado durante el transporte, vuelva a montarla 
y atorníllela en su posición.

- Debe haber suficiente espacio para el personal 
operativo, para el transporte de material y para 
trabajos de ajuste y mantenimiento.

- El sitio de instalación debe tener buena 
iluminación.

7.2 Montaje

La máquina debe estar completamente ensamblada antes 
de que pueda ponerse en funcionamiento. Para garantizar 
un proceso de ensamblaje sin problemas, primero limpie 
todas las piezas que estén cubiertas o cubiertas con un 
antioxidante resistente (si corresponde).

Montaje del torno en el tablero de la mesa (DB 
305 VARIO)

Paso 1: Mida y marque en la parte superior de la mesa
tres agujeros como se muestra en la Fig. 4.

Fig. 5: Palanca de bloqueo

Paso 2: Taladra a través de la mesa. posición
coloque el torno sobre la mesa.

¡UNA NOTICIA!

Las palancas del torno están diseñadas de tal manera 
que chocan lo menos posible con otras partes de la 
máquina o la pieza de trabajo. Para apretar, empuje 
la palanca hacia abajo y gírela en el sentido de las 
agujas del reloj. Si tira de la palanca hacia afuera, se 
suelta de los dientes y se puede ajustar según sea 
necesario.

Paso 3: Inserte los tornillos con arandelas
tornillos (no suministrados) desde la parte 
inferior de la superficie de la mesa en los 
orificios y atorníllelos en los orificios roscados 
en la parte inferior del marco del torno.

Los tornillos deben enganchar las roscas en 
el marco del torno por lo menos 25 mm.

placa de conducir

El torno contiene dos discos de accionamiento con 
diferentes diámetros. Utilice el que esté mejor diseñado 
para el tamaño de la pieza de trabajo. Use tornillos para 
madera (no incluidos) para sujetar la pieza de trabajo al

placa de conducir. Asegúrese de que los tornillos no 
sean tan largos que penetren en el área de la pieza de 
trabajo donde se va a quitar el material.

¡ATENCIÓN!

Asegúrese de que la máquina sea fácilmente accesible para 
el personal operativo, para el transporte de material y para 
trabajos de ajuste y mantenimiento.

Serie DB Vario | Versión 1.01 11
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Instalación y conexión

Paso 1: Atornille la placa impulsora (elemento 1,
Fig. 6) en el extremo del eje del cabezal y 
apriete a mano.

Paso 2: Deslice el punto central (elemento 1, fig. 7)
a través del disco de la unidad en el 
soporte del cabezal (pluma).

Paso 2: Inserte la llave (elemento 2,
Fig. 6) en el disco de accionamiento. UNA 
NOTICIA: Dado que el eje del cabezal es 
accionado por correa, gira libremente si no se 
sujeta mientras se aprieta o afloja la placa 
frontal.

Paso 3: Guíe la punta de la varilla de fijación (ítem 3,
Fig. 6) en una de las ranuras del lateral del 
eje del cabezal.

Paso 4: Sostenga la varilla de fijación y gírela
la llave para apretar o aflojar la placa 
impulsora.

Paso 5: Retire la varilla de fijación y el tornillo
llave. Si se quita la placa impulsora, continúe 
girándola hasta que se suelte de las roscas del 
husillo.

Fig. 7: Montaje del punto central

Eliminar punto central

Paso 1: Sostenga el punto central para crear un
para evitar caídas. Proteja su mano de los 
bordes afilados con un trapo.

Paso 2: Guíe la varilla de fijación (ítem 1, fig. 8)
a través del orificio del husillo para aflojar el punto 
central.

Fig. 6: Placa de accionamiento

Insertar punto central

Paso 1: Asegúrese de que las superficies de contacto de
el punto central y el eje están limpios. Puede 
utilizar un paño humedecido con acetona 
para eliminar otros residuos, aceite, etc.

Fig. 8: Eliminar punto central

¡ATENCIÓN!

Nunca alimente la pieza de trabajo al centro del 
husillo mientras el centro está en el cabezal.
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Antes de la puesta en servicio

7.3 Conexión eléctrica 8 Antes de la puesta en marcha

¡PELIGRO!

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!
¡ATENCIÓN!

Existe riesgo de lesiones mortales si entra en contacto con 
componentes bajo tensión. Los componentes eléctricos que 
están encendidos pueden realizar movimientos 
incontrolados y provocar lesiones muy graves.

Antes de la puesta en marcha, compruebe la conexión 
eléctrica, las líneas y los contactos.

Después de completar el montaje, realice una prueba 
de funcionamiento para asegurarse de que la máquina 
esté correctamente conectada a la fuente de 
alimentación y que los componentes de seguridad 
funcionen correctamente. Si encuentra algún problema 
inusual durante la prueba, detenga la máquina 
inmediatamente, desconecte el cable de alimentación y 
solucione el problema ANTES de volver a operar la 
máquina. La tabla de solución de problemas de esta 
guía puede ayudar.

¡ATENCIÓN!

Todos los trabajos en la instalación eléctrica solo pueden 
ser realizados por un electricista calificado.
La carcasa debe estar conectada a tierra para evitar 
el riesgo de descarga eléctrica.
Verifique y asegúrese de que el tomacorriente 
esté correctamente conectado a tierra.

La marcha de prueba consiste en comprobar el rendimiento del 
motor y su correcto funcionamiento.Al conectar a la fuente de alimentación, asegúrese de que las 

características (voltaje, frecuencia de la red, protección de fusibles) 

coincidan con la información en la placa de características y para el 

motor.
Realice una prueba de funcionamiento de la máquina con los 

siguientes pasos:

Si usa un cable de extensión, asegúrese de que esté en 
buenas condiciones y clasificado para el consumo de 
corriente del dispositivo. Un cable de tamaño insuficiente 
hará que el voltaje de la línea caiga, lo que provocará una 
pérdida de energía y un sobrecalentamiento.

Paso 1: Retire cualquier herramienta que tenga para el
Montaje requerido por la máquina.

Paso 2: Ponga la máquina en punto muerto
y gire la perilla de velocidad del eje en 
sentido antihorario hasta que se detenga.

Use un circuito separado para el torno. Antes de 
conectar el motor a la red, asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de APAGADO.

Paso 3: Conecte la máquina a la fuente de alimentación
inquietud.

Paso 4: Asegúrese de que la máquina esté correctamente
correctamente presionando el botón ON y 
girando lentamente la perilla de control de 
velocidad del husillo en el sentido de las agujas 
del reloj. El eje debe girar.

Paso 1: Inserte el enchufe en un enchufe de 230V
puede.

Paso 2: La máquina ahora está lista para usar.

Paso 5: contraapriete el controlador de velocidad del husillo
agujas del reloj.

Paso 6: Cuando funciona correctamente, la máquina
barbilla silenciosamente, sin vibraciones y sin ruidos 
de fricción. El eje debe girar en sentido contrario a 
las agujas del reloj.

Paso 7: Presione el botón APAGADO.
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funcionamiento del torno

9 Funcionamiento del torno 9.1 Encendido de la máquina

Paso 1: configure el controlador de velocidad en el nivel más bajo.
Seleccione la dirección de rotación con el interruptor 
selector.

¡AVISO LUBRICACIÓN!

Antes de usar el torno por primera vez, se deben 
lubricar todas las partes móviles. La cubierta de la 
correa debe retirarse para lubricar los cojinetes y los 
ejes de transmisión. ¡Aquí solo se puede utilizar grasa 
adhesiva, de lo contrario puede provocar fallos de 
funcionamiento!

Paso 2: presione el botón "ENCENDIDO".

9.2 Apagar la máquina

Paso 1: presione el botón "APAGAR"

Además, las guías, las púas y los cojinetes deben lubricarse 
o engrasarse con grasa lubricante disponible 
comercialmente. ¡UNA NOTICIA!

Extraiga el enchufe de red si no va a utilizar el torno durante un 
período de tiempo prolongado.

¡PELIGRO!

9.3 Cambio de velocidadExiste riesgo de muerte para el operador y otras 
personas si no cumplen con las siguientes reglas.

9.3.1 DB 305 VARIO

- El torno sólo puede ser manejado por una sola 
persona. Otras personas deben mantenerse 
alejadas del área de trabajo durante la operación.

1 2

¡PRECAUCIÓN!

¡Peligro de aplastamiento!

En el caso de un trabajo inadecuado en la máquina, 
existe el riesgo de lesiones en las extremidades 
superiores.

Se debe usar el siguiente equipo de protección personal 
cuando se trabaja en el dispositivo:

Figura 9: Caja de control

La explicación de los pictogramas se encuentra en el Capítulo 2.4 
"Equipo de protección personal".

La caja de control está conectada a la conexión 
eléctrica del motor y tiene dos controles externos: 
interruptor ON/OFF (1) y controlador de velocidad 
(2).

Paso 1: Empuje el interruptor a la posición ON
(Ítem 1, Fig. 9) para arrancar el motor. El motor 
se alimenta inmediatamente con energía.
El retardo de activación es de 1 a 3 
segundos.
El tiempo que tarda el motor en alcanzar la 
velocidad establecida con el controlador de 
velocidad depende del tamaño y el peso de la 
pieza de trabajo.

Paso 2: Empuje el interruptor a la posición de APAGADO,
para detener el torno.
La corriente se detiene inmediatamente, pero el 
husillo y la pieza de trabajo continúan girando 
hasta que se detiene el movimiento.
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funcionamiento del torno

controlador de velocidad Cambio de velocidad cambiando la correa

¡ATENCIÓN! ¡ATENCIÓN!

Siempre establezca el control de velocidad en la 
posición más baja antes de poner en marcha el 
torno. ¡Nunca arranque una pieza de trabajo a la 
velocidad máxima!

No abra la cubierta protectora hasta que el torno 
esté desconectado del suministro eléctrico. Cierre y 
atornille la cubierta protectora después de cada 
cambio de posición de la correa trapezoidal.

Con el controlador de velocidad (ítem 2, fig. 9) se puede 
ajustar la velocidad de acuerdo con el peso de la pieza de 
trabajo. Al girar la perilla en el sentido de las agujas del 
reloj después de poner en marcha el torno, aumentará la 
velocidad del husillo.
Al girar la perilla en el sentido contrario a las agujas del 
reloj, se reduce la velocidad del husillo.
Ajuste el mando giratorio hasta alcanzar la velocidad 
deseada.

Paso 1: Extraiga el enchufe de conexión del rotativo
por ti mismo.

Paso 2: Abra la cubierta protectora.
Paso 3: Afloje la palanca de sujeción para que el motor

la placa se puede girar hacia arriba.
Paso 4: Incline la caja de control hacia un lado para acceder

acceso a la polea del motor. Para cambiar la 
velocidad, mueva la transmisión por correa de 
una polea a la otra (Fig. 10).

¡Muévase siempre de la polea más grande a 
la polea más pequeña!

9.3.2 DB 460 XL VARIO

La caja de control desmontable se puede montar hasta 
90 cm del torno (hardware incluido).

Paso 5: Vuelva a apretar la palanca de sujeción y con ella la
Tense la correa de transmisión.Después del montaje, conecte el conector de la caja de 

control al conector del motor. Paso 6: Cierre la cubierta protectora de nuevo.

El torno está equipado con una disposición de poleas 
de 3 etapas para los rangos de velocidad (Fig. 10).

¡ATENCIÓN!

Preste atención a la tensión correcta de las correas trapezoidales.

Tabla de velocidades: Demasiada o muy poca tensión en las correas 
trapezoidales puede causar daños.
Las correas trapezoidales están correctamente tensadas cuando 
aún puede presionar aproximadamente 1 cm con el dedo.

huso 9.4 Ajuste del contrapunto

Con el torno, también tiene la opción de mover el 
contrapunto en la bancada de la máquina después de 
aflojar la palanca de bloqueo.

Paso 1: Mover el contrapunto (ítem 5, fig.
11) girando la palanca de bloqueo (pos.
1, Fig. 11) y deslice el contrapunto a la 
posición deseada en la cama.

motor

Paso 2: tire de la palanca de bloqueo (elemento 1,
Fig. 11) encendido de nuevo.

Fig. 10: Asignación de correas ¡ATENCIÓN!

Al moverse, el contrapunto puede caerse de la 
bancada de la máquina.

Paso 3: El husillo del contrapunto (Artículo 4, Fig. 11) puede
soltando la palanca de bloqueo del husillo
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funcionamiento del torno

(Ítem 2, Fig. 11) y luego girando el volante 
(Ítem 3, Fig. 11). Al girar el volante en el 
sentido de las agujas del reloj, se extiende el 
husillo; al girarlo en el sentido contrario a las 
agujas del reloj, se retrae el husillo. Bloquee la 
palanca de bloqueo del contrapunto (Ítem 1, 
Fig. 11) y la palanca de bloqueo del husillo 
(Ítem 2, Fig. 11) antes de operar el torno.

Paso 4: Para cambiar al otro portaherramientas
posición, afloje la palanca de bloqueo (elemento 3, 
fig. 12) y tire del soporte para herramientas 
(elemento 2, fig. 12) fuera de la base del soporte 
para herramientas, inserte el otro soporte para 
herramientas, establezca la posición deseada y tire 
de la palanca de bloqueo ( ítem 2, fig. 3, fig. 12) 
nuevamente.

El husillo del contrapunto es hueco y accesible 
desde el extremo del volante. Utilice la barra de 
expulsión para quitar el punto central o para 
perforar orificios a través del centro de una 
pieza de trabajo en una placa impulsora.

Fig. 12: Ajuste del soporte de herramientas

¡ADVERTENCIA!

Asegúrese de que el apoyo de la herramienta esté 
ajustado para estar lo más cerca posible de la pieza de 
trabajo.
Gire la pieza de trabajo con la mano para 
comprobar el espacio libre antes de encender el 
torno.

Fig. 11: Contrapunto

9.6 Sustitución de correas, husillo, cojinetes

9.5 Ajuste del soporte de herramientas
DB 460 XL VARIO(ver dibujo de repuestos, Fig. 15).

Utilice el apoyo para herramientas para guiar con 
seguridad la herramienta de torneado y para apoyar su 
mano.

Paso 1: Para quitar la correa (ítem 53), el eje (ítem
14) o los cojinetes (ítem 4), primero debe 
aflojar los dos tornillos de sujeción (ítem 2) y 
el volante (ítem 1).

Paso 1: Para cerrar el portaherramientas (Ítem 1, Fig. 12).
mover, afloje la palanca de bloqueo (ítem 4, fig. 
12) y después de aflojar la palanca de sujeción 3, 
mueva la base hacia la derecha o hacia la 
izquierda y hacia atrás o hacia adelante.

Paso 2: luego retire el panel de acceso superior
(elemento 7) después de aflojar el tornillo moleteado 
(elemento 8) y afloje el tornillo de sujeción (elemento 
69) en la polea de transmisión (elemento 52).

Paso 3: golpee el husillo con un martillo.
Para sacar el husillo por completo, utilice un 
destornillador de cabeza plana para empujar 
el husillo hacia afuera por completo. Tenga 
cuidado de no dañar los cojinetes o la rosca.

Paso 2: Después de alinear el apoyo de la herramienta, tire
Apriete la palanca (ítem 4, fig. 12) nuevamente.

Paso 3: Para ajustar el ángulo de la bandeja de herramientas (elemento 2,

Fig. 12), afloje la palanca de bloqueo (elemento 
3, Fig. 12) y deslice la bandeja de herramientas 
a la posición deseada y apriete la palanca de 
bloqueo.
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funcionamiento del torno

Si la pieza de trabajo no está exactamente centrada, el 
desequilibrio provocará vibraciones excesivas. Esto puede 
resultar en la expulsión de la pieza de trabajo.

¡UNA NOTICIA!

Reemplace los cojinetes, el husillo o la correa según 
sea necesario.

¡UNA NOTICIA!
Cinturón:El husillo solo tiene que moverse lo 
suficiente para colocar una correa nueva. La concentricidad limpia solo se puede lograr centrando 

con precisión la pieza de trabajo.
Huso:El husillo debe ser eliminado completamente a 
través de ambos rodamientos.

9.10 Posición del portaherramientas
Depósito:Después de quitar el husillo, los cojinetes 
deben sacarse completamente del interior del cabezal.

Para hacer esto, pase una varilla larga o un 
destornillador a través de un rodamiento en el cabezal 
hacia el rodamiento opuesto. Golpee con fuerza para 
quitar el cojinete de la pieza fundida.
Tenga cuidado de no dañar los anillos de seguridad 
(elemento 13) al sacar el rodamiento. Vuelva a instalar 
los cojinetes nuevos golpeándolos desde el exterior. 
Vuelva a instalar el eje.

Coloque el apoyo de la herramienta aproximadamente a 1/8" del borde de la 

pieza de trabajo y aproximadamente a 1/8" por encima del centro de la pieza 

de trabajo

Es posible que deba aflojar la palanca de bloqueo 
(claves 44, 45, 46) para volver a instalar la polea del 
husillo (52), el manguito (3) y la correa (53). Apriete el 
perno de la abrazadera de la polea, dejando suficiente 
espacio libre con el cojinete, y cierre la puerta de acceso.

Fig. 13: Posición del portaherramientas

9.7 Selección de materiales

9.11 Durante el giro
La madera torneada debe ser de buena calidad y sin defectos 
como grietas transversales o nudos. La madera defectuosa 
tiende a astillarse y se convierte en un riesgo para el usuario y 
la máquina. Las piezas de trabajo de madera encolada solo 
deben ser procesadas por un artesano experimentado. El 
torneado de estas maderas requiere un encolado cuidadoso y 
sin puntos débiles, ya que la pieza puede desmoronarse debido 
a la fuerza centrífuga que se genera.

La pieza de trabajo aún sin mecanizar debe mecanizarse a 
baja velocidad. Después del torneado previo, es decir, 
cuando se ha logrado la forma básica de la pieza de trabajo 
y una concentricidad uniforme, se puede aumentar la 
velocidad. El punto central giratorio debe reajustarse de vez 
en cuando con el volante cuando el motor está apagado. El 
punto central debe asentarse firmemente en la madera. 
Gire la pieza de trabajo con la mano para verificar la 
estanqueidad entre las puntas.

9.8 Preparación de materiales

Para tornear madera larga, primero se debe cortar el 
material en forma cuadrada. Para tornear madera 
transversal, el material también debe cortarse en bruto. 
Puede aserrar el travesaño con una sierra de cinta, por 
ejemplo. Una forma octogonal es adecuada, ya que 
evita vibraciones.

9.9 Centrar la pieza de trabajo

Centrar las piezas preparadas antes de insertarlas en la 
máquina es una operación importante. Centrar significa 
medir el punto central de la pieza de trabajo, marcarlo 
con un punzón y hacer una muesca con un diámetro de 
1,5 a 2 mm en el punto central. Será
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Cuidado, mantenimiento y reparación/reparación

10 Cuidado, mantenimiento y 
reparaciones

Paso 6: Verifique periódicamente la máquina en busca de:

- Tensión adecuada de la correa de transmisión.

- Tuercas y pernos sueltos
- Interruptores desgastados o dañados

¡PELIGRO!

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!
paso 7:Cada 6 meses, mensualmente si se usa a diario

revise la correa de transmisión, reemplácela 
si está desgastada o dañada.Existe riesgo de lesiones mortales si entra en contacto con 

componentes bajo tensión. Los componentes eléctricos que 
están encendidos pueden realizar movimientos 
incontrolados y provocar lesiones muy graves. 10.2 Mantenimiento y reparaciones
- Antes de iniciar los trabajos de limpieza y 

mantenimiento, apague la máquina y 
desenchúfela.

Los trabajos de mantenimiento y reparación solo 
pueden ser realizados por personal cualificado.

- Las conexiones y reparaciones del equipo eléctrico 
solo pueden ser realizadas por un electricista 
calificado.

Si el torno no funciona correctamente, póngase en 
contacto con un distribuidor especializado.

Todos los dispositivos de protección y seguridad deben reinstalarse 
inmediatamente después de que se hayan completado los trabajos 
de reparación y mantenimiento.

10.1 Atención después del trabajo

¡Usando guantes de seguridad! lubricación

Lubrique o engrase los ejes, las roscas, las púas, los cojinetes y las 
guías con regularidad (al menos una vez al mes o con más 
frecuencia si es necesario).

¡UNA NOTICIA!

Nunca utilice agentes de limpieza agresivos para 
ningún trabajo de limpieza. Esto puede dañar o 
destruir el dispositivo.

Lubrique el selector y los ejes de transmisión únicamente con 
grasa adhesiva, de lo contrario, la correa podría fallar.

Paso 1: Desenchufe el cable de alimentación del tomacorriente.

Paso 2: Limpie la máquina de virutas y
Saque el polvo con aire comprimido 
(¡precaución, use gafas protectoras!). Si se usó 
el contrapunto o el centro como guía a través 
del centro de una pieza de trabajo, también 
sople aserrín o virutas de ambos husillos. 
(Precaución: ¡Use gafas protectoras y una 
máscara contra el polvo!) y/o limpie con un 
paño seco.

Paso 3: Todas las superficies de metal sin pintar con algo
Aerosol o spray antióxido de aceite.

Paso 4: Limpiar las púas, engrasar los hilos.

Paso 5: Verifique que la máquina no tenga daños en la seguridad
comprobar los dispositivos de seguridad. Si es 
necesario, lleve a cabo o disponga las reparaciones 
respetando las instrucciones de seguridad.
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solución de problemas

11 Solución de problemas

Error Posibles Causas arreglar

La superficie de la pieza de trabajo es demasiado rugosa. 1. Desenfocar las herramientas,
2. Muelles para herramientas de torneado

1. Afilar las herramientas de torneado

2. Tense la herramienta de torneado más corta

La pieza de trabajo se vuelve cónica. 1. Puntas no alineadas (contrapunto 
desalineado)

1. Alinee el contrapunto al medio

La pieza de trabajo revolotea 1. La pieza de trabajo se afloja durante el 

trabajo

1. Observe las instrucciones de trabajo en las instrucciones 

de funcionamiento

2. Centrarse no en el medio

3. Velocidad demasiado alta

2. Centre la pieza de trabajo

3. seleccione una velocidad más baja

Fuertes vibraciones 1. La pieza de trabajo está deformada, 
no redonda, tiene debilidades/grietas 
importantes o no se preparó para 
tornear

1. Prepare la pieza de trabajo para 
tornear cepillando y aserrando

2. Cojinete de husillo desgastado

3. Cinturón desgastado

4. Montaje del motor suelto

2. Reemplace el cojinete del husillo

3. Reemplace la correa
4. Apriete los tornillos y el mango.

5. El torno está sobre una superficie 
irregular 5. Coloque el torno en una superficie 

nivelada y alinéelo

El motor no está funcionando 1. Motor conectado incorrectamente

2. Fusible defectuoso

1. Hágalo revisar por un especialista

2. Hágalo revisar por un especialista

El motor se sobrecalienta y no tiene 

potencia

1. Motor sobrecargado

2. Tensión de red demasiado baja

1. Reducir el avance
2. Apágalo y hazlo revisar por un 
especialista

3. Motor mal conectado 3. Hágalo revisar por un especialista

Mala precisión en el trabajo 1. Pieza de trabajo desigualmente 
pesada o sujeta

1. Sujete la pieza de trabajo con 
masa equilibrada y sin tensión

2. Posición horizontal inexacta del 

soporte de la herramienta

2. Alinee el apoyo de la herramienta

La pantalla digital no funciona 1. El sensor de lectura digital no está 
en la posición correcta

1. Abra la cubierta de la correa y 
coloque el sensor para detectar 
los tornillos.

12 Eliminación, reciclaje de dispositivos 
antiguos

Paso 1: Todos los materiales operativos peligrosos para el medio ambiente de la

Retire la máquina vieja.

Paso 2: La máquina si es necesario en manejable
y desmantelar ensamblajes y componentes 
utilizables.

Por su propio interés y el del medio ambiente, 
asegúrese de que todos los componentes de la 
máquina solo se eliminen de la manera prevista y 
aprobada. Paso 3: Los componentes y funcionamiento de la máquina

materiales a las rutas de eliminación 
designadas.12.1 Desmantelamiento

Las máquinas en desuso deben ser puestas fuera de servicio 
de forma inmediata y profesional para evitar un mal uso 
posterior y poner en peligro el medio ambiente o las personas.
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piezas de repuesto

12.2 Eliminación de equipos eléctricos
consejos y recomendaciones

Tenga en cuenta que los equipos eléctricos contienen una gran 
cantidad de materiales reciclables, así como componentes nocivos 
para el medio ambiente.

El uso de repuestos no aprobados anulará la 
garantía del fabricante.

Ayude a garantizar que estos componentes se separen y 
eliminen correctamente. En caso de duda, póngase en 
contacto con su servicio municipal de eliminación de residuos.

13.1 Pedido de repuestos

Si es necesario, se debe utilizar la ayuda de una empresa 
especializada en eliminación de residuos para el tratamiento.

Las piezas de repuesto se pueden obtener del distribuidor 
especializado.

12.3 Eliminación de lubricantes Especifique los siguientes datos clave para consultas o 
pedidos de repuestos:

El fabricante del lubricante proporciona las 
instrucciones de eliminación de los lubricantes 
utilizados. Si es necesario, solicite las hojas de datos 
específicas del producto.

- tipo de dispositivo

- Número de artículo

- Número de posición

- Año de construcción

- Cantidad12.4 Eliminación en los puntos de 

recogida municipales - Método de envío deseado (correo, flete, mar, aire, 
expreso)Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos usados   

(Aplicable en países de la Unión Europea y otros países 
europeos con sistema de recogida selectiva de estos 
aparatos).

- Dirección de entrega

Los pedidos de piezas de repuesto sin la información 
anterior no se pueden considerar. Si no hay 
información sobre el método de envío, el envío quedará 
a criterio del proveedor.

El símbolo en el producto o en su embalaje 
indica que este producto no debe tratarse 
como un residuo doméstico normal, sino en 
un punto de recogida para

El reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos debe ser 
entregado. Al contribuir a la correcta eliminación de 
este producto, está protegiendo el medio ambiente y la 
salud de quienes lo rodean. El medio ambiente y la 
salud están en peligro por una eliminación incorrecta. 
El reciclaje de materiales ayuda a reducir el consumo de 
materias primas. Para obtener más información sobre 
el reciclaje de este producto, comuníquese con su 
municipio, el servicio local de eliminación de residuos o 
la tienda donde compró el producto.

La información sobre el tipo de dispositivo, el número de artículo y el 

año de fabricación se puede encontrar en la placa de identificación 

adjunta a la máquina.

ejemplo

debe ser el motor del torno
Se puede pedir DB 305 VARIO. El motor tiene el número 
41 en el plano de repuestos.

Al pedir piezas de repuesto, envíe una copia del plano de 
las piezas de repuesto con el componente marcado 
(motor) y el número de artículo (41) al distribuidor 
autorizado y proporcione la siguiente información:

13 repuestos

¡PELIGRO!

¡Peligro de lesiones por el uso de 
repuestos incorrectos!

- Tipo de dispositivo: torno
DB 305 VARIO

El uso de repuestos incorrectos o defectuosos puede 
poner en peligro al operador y causar daños y mal 
funcionamiento.

- Número de artículo:

- Número de posición:

5920305
41

- Solo deben utilizarse repuestos originales del 
fabricante o repuestos aprobados por el 
fabricante.

Los siguientes dibujos deben ayudar a identificar las 
piezas de repuesto necesarias en caso de servicio.

- Si algo no está claro, póngase siempre en contacto con el 

fabricante.
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13.2 Planos de repuestos

Plano de repuestos DB 305 VARIO

Fig. 14: Plano de repuestos DB 305 VARIO
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piezas de repuesto

Lista parcial DB 305 VARIO

posición designacion cantidad Tamaño número de artículo

1 cama de la máquina 1 0592030501

2 ataque 1 0592030502

3 Tornillo* 2 M5x8

4 Tornillo* 1 M6x8

5 volante 1 0592030505

6 contrapunto 1 0592030506

7 tornillo de sujeción 1 M6x18 0592030507

8 Tornillo de cabeza cilíndrica* 1 M8x40

9 manga 1 0592030509

10 eje excéntrico 1 0592030510

11 husillo de contrapunto 1 0592030511

12 arandela de seguridad* 3 8 mm

13 Cambiar 1 KJD6 0592030513

14 Punto central giratorio 1 0592030514

15 punto central 1 0592030515

dieciséis Contrapunto de palanca de sujeción 1 0592030516

17 placa frontal 1 15,24cm 0592030517

18 husillo principal 1 0592030518

19 rodamiento de bolas 1 6004ZZ 0406004ZZ

20 anillo de bloqueo 1 C40 042SR40W

21 anillo de bloqueo 1 C40 042SR40W

22 rodamiento de bolas 1 6004ZZ 0406004ZZ

23 clavijero 1 0592030523

24 Bote con etiqueta incluida 1 0592030524

26 tuerca de husillo 2 0592030526

27 cubierta del husillo 1 0592030527

28 Tornillo* 3 M4x10

29 etiqueta de tipo 1 0592030529

30 Tornillo* 1 M6x8

31 husillo de polea 1 0592030531

32 Correa de transmisión 1 K-516 0592030532

33 Tornillo* 1 M6x10

34 polea del motor 1 0592030534

35 cable de alimentación 1 1,5 m², 230 V 01003600356

36 carcasa del interruptor 1 0592030536
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posición designacion cantidad Tamaño número de artículo

37 Tornillo* 4 M4x10

38 Tornillo* 1 M8x25

39 Tornillo* 2 M6x16

40 placa de motor 1 0592030540

41 motor 1 230 V~, 250 W, 1,7 A 0592030541

42 pegatina de advertencia 1 0592030542

43 anillo de bloqueo 1 Ø8 042SR8W

44 Soporte para portaherramientas 1 0592030544

45 cáncamo 1 0592030545

46 arandela de sujeción 1 0592030546

47 Madre* 2 M8

48 manga amplia 1 0592030548

49 varilla excéntrica 1 0592030549

50A Almohadilla de herramientas grande 1 0592030550B

50B Pequeño soporte para herramientas 1 0592030550S

51 Tornillo de sujeción especial 1 0592030551

52 arandela de sujeción 1 0592030552

53 tornillo de sujeción 1 0592030553

54 palanca de sujeción 1 0592030554

55 Fusible, rápido* 1 5A / 5x20

56 par de escobillas de carbón 2 0592030556

57 Tornillo de cabeza cilíndrica* 4 M5x8

* Pieza estándar, disponible en tiendas especializadas
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Plano de repuestos DB 460 XL VARIO

Fig. 15: Plano de repuestos DB 460 XL VARIO
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Lista de piezas DB 460 XL VARIO

posición designacion cantidad Tamaño número de artículo

1 volante 1 0592046201

2 tornillo allen* 4 M6x12

3 manga amplia 1 0592046203

4 rodamiento de bolas 2 6005 0406005R

5 tornillo allen* 4 M8x25

6 lavadora 6 Ø 8

7 Placa de cubierta del clavijero 1 0592046207

8 mango giratorio 1 0592046208

9 mango giratorio 1 0592046209

10 Tornillo* 1 M5x8 0592046210

11 Tornillo* 1 M5x8

12 clavijero 1 0592046212

13 anillo de bloqueo 2 Ø48 042SR48W

14 husillo principal 1 0592046214

15 placa frontal 1 0592046215

dieciséis punto central 1 0592046216

17 palanca de sujeción 1 0592046217

18 anillo de retención* 3 10 042SR10W

19 Rifle 1 0592046219

20 Soporte para herramientas grande

Soporte para herramientas pequeño

1 300 mm
150 mm

0592046220B
0592046220S

21 base de soporte 1 0592046221

22 pasador de guía 1 0592046222

23
-

26
palanca de sujeción 1 0592046225CPL

27 punto central 1 0592046227

28 rodamiento de bolas 1 6201 0406201R

29 punto central 1 0592046229

30 contrapunto del husillo 1 0592046230

31 pluma 1 0592046231

32 contrapunto 1 0592046232

33 palanca de sujeción 1 0592046233

34 - 36 volante 1 0592046234
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posición designacion cantidad Tamaño número de artículo

37 pasador de guía 1 0592046237

38 cama de la máquina 1 0592046238

39 placa de montaje 1 0592046239

40 tornillo allen* 2 M10x12

41 arandela de sujeción 2 0592046241

42 Madre* 2 M10

43 - 46 Tensión de la correa de la palanca de sujeción 1 0592046245CPL

47 tornillo allen* 1 M8x12

48 placa de motor 1 0592046248

49 lavadora* 3 Ø6

50 lavadora* 3 Ø6

51 polea del motor 1 0592046251

52 husillo de polea 1 0592046252

53 Correa de transmisión 1 PJ690 0592046253

54 tornillo 1 M4x12 0592046254

55 lavadora 1 Ø4

56 cerradura de la puerta 1 05920462056

57 lavadora 1 Ø4

58 junta 2 0592046258

59 Tornillo* 2 M4x8

60 cubrir 2 0592046260

61 bisagra de pasador 1 0592046261

62 cable de alimentación 1 0592046262

63 Interruptor de protección del motor 1 MR1 4A 0592046263

64 direccion 1 0592046264

sesenta y cinco Tornillo* 4 M4x6

66 carcasa del interruptor 1 0592046266

67 maceta 1 0592046267

68 Interruptor 230V 1 KJD6 0592046268

69 Tornillo* 4 M6x12

70 motor 1 230V~,550W,50
Hz

0592046270

70 portaescobillas de carbón 2 0592046270CBH

70 par de escobillas de carbón 2 0592046270CB

71 fondo (goma) 4 0592046271

72 Madre* 4 M10
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posición designacion cantidad Tamaño número de artículo

73 anillo de bloqueo 1 Ø9 042SR9W

74 lavadora* 4 Ø8

76 Tornillo de cabeza plana* 3 M6x16

77 Cama de la máquina de extensión 2 0592046277

78 Placa de cubierta de bancada de máquina 2 0592046278

79 Tornillo* 1 M5x8

80 cubrir 1 0592046280

81 Pantalla digital 1 0592046281

82 Tornillo* 2 M4x18

83 transformador 1 0592046283

84 codificador 1 0592046284

* Pieza estándar, disponible en tiendas especializadas
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14 diagramas de circuitos eléctricos

Diagrama de cableado DB 305 VARIO

Cambiar
Marrón

Azul

Amarillo verde

Fig. 16: Diagrama de circuito eléctrico DB 305 VARIO

Diagrama de cableado DB 460 XL VARIO

Marrón

Azul
Amarillo verde

Cambiar

variable
controlador de velocidad

Pantalla LED

higo

28 Serie DB Vario | Versión 1.01

co
nt

ro
la

do
r d

e 
ve

lo
ci

da
d



Declaración de conformidad de la UE

15 Declaración de conformidad de la UE

De acuerdo con la Directiva de Máquinas 2006/42/EG Apéndice II 1.A

Fabricante/distribuidor: Striker Machines GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt

declara por la presente que el siguiente producto

Grupo de productos:

Tipo de máquina:

Torno para máquinas para trabajar la 

madera Holzstar®

Designación de la máquina:
DB 305 VARIO
DB 460 XL VARIO

Número de artículo:

5920305
5920462

Número de serie *:

Año de construcción *:

___________________
20____

* complete estos campos según la información en la placa de identificación

cumple con todas las disposiciones pertinentes de la directiva mencionada anteriormente, así como con las demás directivas aplicadas 
(a continuación), incluidas sus enmiendas aplicables en el momento de la declaración.

Directivas de la UE aplicables: 2014/30/UE
2011/65/UE
2012/19/UE
Reglamento REACH EGV 1907/2006

Directiva EMC
Directiva RoHS
Directiva RAEE

Otras normativas comunitarias aplicables:

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

DIN EN ISO 12100:2011-03 Seguridad de las máquinas - principios generales de diseño - 
evaluación y reducción de riesgos

DIN EN 62841-1:2016-07 Herramientas eléctricas de mano, herramientas portátiles y 
maquinaria para césped y jardín. Seguridad. Parte 1: Requisitos 
generales.

DIN EN 55014-1:2018-08 Compatibilidad electromagnética - Requisitos para electrodomésticos, 
herramientas eléctricas y equipos eléctricos similares - Parte 1: Emisión

DIN EN 55014-2:2016-01 Compatibilidad electromagnética. Requisitos para electrodomésticos, 
herramientas eléctricas y equipos eléctricos similares. Parte 2:
Inmunidad: estándar de la familia de productos

DIN EN IEC 61000-3-2:2019-12

DIN EN 61000-3-3:2020-07

Compatibilidad electromagnética - Parte 3-2: Límites - Límites para 
emisiones de corriente armónica (corriente de entrada del equipo ≤ 16 A 
por fase) Compatibilidad electromagnética - Parte 3-3: Límites - Limitación 
de cambios de voltaje, fluctuaciones de voltaje y flicker en energía pública 
de bajo voltaje sistemas de alimentación para equipos de corriente 
nominal ≤ 16 A por fase que ninguno

sujeto a condiciones especiales de conexión

Responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-
Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 12 de octubre de 2021

______________________
Golpeador Killian
director ejecutivo
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